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NA PRZYK ADZIE GRY MUNCHKIN  

 

Peculiarities in the Localization of the Board Games  

(Based on the Game  
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Temat lokalizacji gier planszowych  

wideo  w literaturze naukowej. -

 I

dostosowania ich do rynku 

docelowego. S -

  -

 -

wykreowaniu -

 

 i lokalizacja

lokalizacja nia I. A. Aleksjejewej: 
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by lokalizacja. Lokalizacja natomiast ( ) proces polega-

do miejsca docelowego (kraju/regionu i -

 (Pym 2010: 134). funkcjonowania 

a, , jest raczej 

-

-

graficznych, 

a -

-

 Zjawisko inter-

-

znajduje praktyczne zastosowanie przy analizie problemu  gier planszo-

wych.  l -

-

 

lokalizacja o, sto-

  

oraz 

, -

maczenia gier planszowych, 

 

-

-

 139). Jest ona zdaniem 

o manipulowania tekstem (dodawa-
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 jest nieuniknione ze 

 jest pa-

Dungeons & Dragons, -

at fantasy. Podczas sesji D&D -

przez siebie bohatera. Munchkin D&D -

bohatera, 

 

w 

(z angielskiego role playing game  gra fabularna gracze odgrywa  role). Gry 

k, jaki w danej kulturze ma dana karta 

 y, jakie  -

-

zyczni gracze. -

 

z nich jest oddan

-

dla jego   

-historyczne i dodana / zmieniona 
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ednej u
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Karta ry. 

club klub albo 

, by 

w Warszawie    

-

Maul Rat znana jest polskim graczom 

jako mole i maul. Molerat -

zyku polskim kretoszczur)  

-

 dlatego 

Biker Mice from Mars, zna-

Motomyszy z Marsa. 

Wight Brothers

Wright, 

w  

do fantastyki. 

Bullrog. bull oraz Balrog  demonicz-

W -

-

klorze pols

Bykruta -

-

korzystali e. 

Karta Mr. Bones, , -
1

Pozostanie 
 

1  
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intertekstu-

, 

 wil-

kami2. 

,  -

ku 

oryginalnej, 

 Hammer of Kneecaping -

wano 

 Podobny zabieg wykorzystano przy 

Bad-Ass Bandana i Sneaky Bastard Sword. W przypadku pierwszej karty 

badass -

macho, e 

nazwa karty Bandanka Prawdziwego Macho). Miecz 

Ukradkowego Ataku, bastard (pol. 

 

  -

mi, Yuppie Water, -

go ambitnego pokolenia lat 80. w Stanach Zjednoczonych (Yuppie), -

skim fig Elfickoje Igristoje. Jest to z kolei odniesienie do popularnego 

w Polsce szampana rosyjskiej produkcji o nazwie Sowietskoje Igristoje. 

motyw 

 jest tu karta Boots of Running Really Fast. Humor polega 

-

N Szybkiego Biegania wybrano 

po prostu Siedmiomilowe Buty. 

jest Polakom bardzo bliski, siedmiomi-

lowy. -

 

teksty na ilustracjach na 

kartach. Przyk Halfling ( ) czy Curse! Change Class 

( ). Podpisy na kartach to odpowiednio Swag ( ) oraz Born to 
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slash (Bij Zabij -

Born to slash (Urodzony by siec Bij Zabij, 

 

Karta Curse! Chicken On Your Head 

Beret. 

W wersji polskiej wszystkie 

 

o 

-

-

gizmu moherowe berety  -

-

-politycznych. 

-

, Kryszta Czasu, 

Dwa Nagie Miecze

z uniwersum 

 systemu fabularnego 

Czasu

rodzi-

Dwa Nagie Miecze.  do bit-

wy pod Grunwaldem. To odniesienie do historii Polski jest bardzo czytelne dla polskie-

go odbiorcy i dodanie tej karty jest przez niego odbierane pozytywnie. 

 

karta Swiss Army Polream. -

skiego (ang. Swiss army knife) oraz broni drzewcowej (ang. polearm). 

,  -
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Curse! Change Sex (

). -

( ) -

Czyni to tekst na karcie stosunkowo   

, 

strategie, jednak wszystki

 -

-

ne. -

 

 

Summary 

The purpose of the article is to highlight the depth of the board game issue. The analysis 

of examples from the Polish version of the  how many 

possibilities the translator has. Unobvious translation choices are devoted to create the 

closest possible version of the game for a Polish audience. 
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